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Okinawan Princess
Da Legend of Hajichi Tattoos

About this book:
Okinawan Princess is an illustrated, transpacific feminist fairy tale for all readers that illuminates an ancient tradition 
and pushes back against normative standards of beauty. 

When Gramma notices how much her granddaughter wishes she could look like a supermodel, Gramma shares 
how her own mother was made fun of when she moved to Hawai‘i from Okinawa due to the bold blue hajichi tat-
toos on the back of her hands. 

Gramma then reveals the legend behind those mysterious markings. When the Okinawan Princess is kidnapped 
by Japanese pirates, will she wait for someone to save her or will she be able to outwit her captors? This trilin-
gual story is written in Hawai‘i Creole, then translated into Japanese and the endangered indigenous Okinawan 
language called Uchinaaguchi. “Okinawan Princess” is part of ongoing efforts to revitalize Okinawan language, 
history and culture worldwide.

About the author:
Lee A. Tonouchi is a full Okinawan yonsei born and raised in Hawai’i. He is known as “Da Pidgin Guerrilla” for his 
championing of Pidgin a.k.a Hawai’i Creole to be accepted as a legitimate language. His last book, Significant 
Moments in da Life of Oriental Faddah and Son: One Hawai’i Okinawan Journal, published by Bess Press, won the  
Association for Asian American Studies Book Award for Poetry/Prose.

About the illustrator:
Laura Kina is a “hapa, yonsei, Uchinanchu” artist and educator based in Chicago. Her artwork addresses Asian 
American and mixed race identities and histories with a focus on Okinawa and Hawai’i diasporas. She is a Vincent 
de Paul Professor of Art, Media, & Design at DePaul University and coeditor of War Baby/Love Child: Mixed Race 
Asian American Art (University of Washington Press, 2013), and Que(e)rying Contemporary Asian American Art 
(University of Washington Press, 2017).
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Okinawan Princess
沖縄の お姫様の ハジチの 伝説
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Da Legend of Hajichi Tattoos

Written by Lee A. Tonouchi
Illustrations by Laura Kina
Japanese & Okinawan Translations
by Masashi Sakihara
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『オキナワン・プリンセス（うちなーぬ　うみないび）』や

太平洋んかい　またがいる むぬかんげーかたとぅ 「フェミニズム」んでぃ

言る　むぬかんげー　持っちょーる　作い話　やいびーしが、たー　やてぃん

楽しむる　くとぅぬ　ないる　絵本　やいびーん。くぬ 　 絵本かいや　

大昔ぬ　伝統とぅか、わったーが　あたいめー　ちゅらさんでぃち　

考とーしぇー、じちぇー　文化に　ゆってぃ　違いんでぃ 　 言る 　 くとぅ　

わかいしが、いっぺー　大切な　くとぅんでぃ　言ち　書かっとーいびーん。

自分ぬ　孫が　スーパーモデルんかい　ないぶさーそーる　

くとぅ　わかたる　んーめーや、自分ぬ　あやーが　

沖縄から　ハワイんかい　移てぃ来る　ばすねー　

手ぬ　裏んかい　まぎまぎーとぅ　おーるーっし　

描かっとーたる　はじちぬ　たみなかい　世間ぬ　

人ぬちゃーから　うしぇーらったる　くとぅ　話し　

聞かさびたん。うりから、 んーめーや　はじちぬ　

不思議な　文様ぬ　うぬ　裏んかい　

ある　くとぅ、 ちてーばなしとぅっし　

たいへいよう

いー                                        む                       ちゅく  ばなし

たぬ                                                      えほん                                                   えほん

うふんかし      でんとう

かんげー                                       ぶんか                                ちが                          い  

                                                 てーしち                                     い           か

          どぅー          んまが

                                                                どぅー

うちなー                                           うち         ちゃ

てぃー       うら

 か                                                                                   しきん

ちゅ                                                                                はなし        

 ち   

 ふ  し  じ            が  ら                         うら

女孫んかい　うちあきやびたん。

うちなーぬ　うみないびが　やまとぅぬ　海賊たーんかい　すびかったる

とぅち、うみないびや　たーがらんかい　助きらりーし　待ちが　さびーら、

あねー　あらんぐとぅ、 海賊たーから　逃ぎらりーる　くとぅぬ 　 ないが　

さびーらやー？

ハワイ・クレオールし　書かっとーる　くぬ　物語や、 日本語とぅ　

沖縄語んかい　翻訳さってぃ　みーちぬ　言語し　語らりーるくとぅ　

ないびたん。沖縄語や　かーま　昔から　沖縄うてぃ　使ーっとーいびーし

が、やがてぃ　ねーらん　ないが　すら　わかやびらん。『オキナワン・

プリンセス（うちなーぬ　うみないび）』や　世界ぬ　あまくまうてぃ　

沖縄ぬ　言語・歴史・文化、復興しみゆる　取い組みから　

生まりたる　物語んでぃ　言ーる　くとぅ　やいびーん。
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Okinawan Princess is an illustrated, transpacific 
feminist fairy tale for all readers that illuminates an ancient 
tradition and pushes back against normative standards of 
beauty. When Gramma notices how much her granddaughter 
wishes she could look like a supermodel, Gramma shares how her 
own mother was made fun of when she moved to Hawai‘i from 
Okinawa due to the bold blue hajichi tattoos on the back of her 
hands. Gramma then reveals the legend behind those mysterious 

markings. When the Okinawan Princess is kidnapped by Japanese 
pirates, will she wait for someone to save her or will she be able 
to outwit her captors? This trilingual story is written in Hawai‘i 
Creole, translated into Japanese, and the endangered indigenous 
Okinawan language called Uchinaaguchi. Okinawan Princess is 
part of ongoing efforts to revitalize Okinawan language, history 
and culture worldwide.

『オキナワン・プリンセス（沖縄のお姫さま）』は、太平洋を横断する視点とフェミニズム
的視点を併せ持ったおとぎ話で、どんな読者も楽しめる絵本です。太古の伝統や、ありきたりの美の基準
にとらわれないことの大切さを描いています。

自分の孫娘がスーパーモデルのようになりたがっていると知ったグランマ（おばあさん）は、自分のお
母さんが沖縄からハワイに移住したときに、手の甲にある太い青色のハジチ（刺青）のせいでみんなにか
らかわれたという話をします。そして、おばあさんは、その神秘的な模様の裏にある伝説を孫娘に明かしま
す。オキナワン・プリンセスが日本の海賊たちに誘拐された時、彼女は誰かが助けてくれるのを待つので
しょうか、それとも海賊たちを出し抜くことができるのでしょうか。ハワイのクレオール語で書かれたこの物
語は、日本語、そして消滅の危機に瀕する沖縄土着の言語「ウチナーグチ」にも訳されたことで、３つの言
語で語られることとなりました。『オキナワン・プリンセス』は、沖縄の言語、歴史、文化を世界的に復興さ
せようとする取組みから生まれた物語だといえるでしょう。
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